
ΣΥΜΦΩΝΙΑ

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Δανίας σχετικά με τη διεθνή δικαιοδοσία και
την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, καλούμενη εφεξής «Κοινότητα»,

αφενός, και

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, καλούμενο εφεξής «Δανία»,

αφετέρου,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενοποιήσουν τους κανόνες σύγκρουσης διεθνούς δικαιοδοσίας σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις και να
απλουστεύσουν τις διατυπώσεις με σκοπό την ταχύτερη και απλούστερη αναγνώριση και εκτέλεση των αποφάσεων μέσα στην
Κοινότητα,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι τα κράτη μέλη συνήψαν, στις 27 Σεπτεμβρίου 1968, στο πλαίσιο του άρθρου 293 τέταρτη περίπτωση της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τη σύμβαση των Βρυξελλών για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις (1) όπως τροποποιήθηκε από τις συμβάσεις προσχώρησης των νέων κρατών μελών
στην εν λόγω σύμβαση (εφεξής «σύμβαση των Βρυξελλών»). Στις 16 Σεπτεμβρίου 1988, τα κράτη μέλη και τα κράτη ΕΖΕΣ
συνήψαν τη σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις (2) εφεξής
«σύμβαση του Λουγκάνο», η οποία είναι σύμβαση παράλληλη με τη σύμβαση των Βρυξελλών,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το κύριο περιεχόμενο της σύμβασης των Βρυξελλών περιλαμβάνεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του
Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές
και εμπορικές υποθέσεις (3) (εφεξής «κανονισμός “Βρυξέλλες I”»),

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στο πρωτόκολλο για τη θέση της Δανίας το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (εφεξής «πρωτόκολλο για τη θέση της Δανίας») σύμφωνα με το οποίο ο
κανονισμός «Βρυξέλλες Ι» δεν έχει δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζεται στη Δανία,

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι πρέπει να βρεθεί λύση στη μη ικανοποιητική νομική κατάσταση που προκύπτει λόγω των διαφορών των
κανόνων που εφαρμόζονται στο πλαίσιο της Κοινότητας σχετικά με τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση των
αποφάσεων,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εφαρμόζονται, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, οι διατάξεις του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», των μελλοντικών
τροποποιήσεών του και των σχετικών μέτρων εφαρμογής, στις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και της Δανίας, ως κράτους μέλους
με ειδική θέση όσον αφορά τον τίτλο IV της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι θα πρέπει να διασφαλισθεί η συνέχεια μεταξύ της σύμβασης των Βρυξελλών και της παρούσας συμφωνίας και
ότι οι μεταβατικές διατάξεις που περιλαμβάνονται στον κανονισμό «Βρυξέλλες Ι» θα πρέπει να εφαρμόζονται και στην παρούσα
συμφωνία. Η ίδια ανάγκη συνέχειας ισχύει και όσον αφορά την ερμηνεία της σύμβασης των Βρυξελλών από το Δικαστήριο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το πρωτόκολλο του 1971 (4) το οποίο θα πρέπει να εξακολουθεί να εφαρμόζεται και στις υποθέσεις
που εκκρεμούν ήδη κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας,
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ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι η σύμβαση των Βρυξελλών εξακολουθεί να εφαρμόζεται και στα εδάφη των κρατών μελών που εμπίπτουν στο
πεδίο εδαφικής εφαρμογής της εν λόγω σύμβασης και που αποκλείονται από την παρούσα συμφωνία,

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία του ορθού συντονισμού μεταξύ της Κοινότητας και της Δανίας όσον αφορά τη διαπραγμάτευση και
τη σύναψη διεθνών συμφωνιών οι οποίες μπορεί να επηρεάσουν ή να μεταβάλουν το πεδίο εφαρμογής του κανονισμού
«Βρυξέλλες Ι»,

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Δανία θα πρέπει να επιδιώξει να γίνει μέρος των διεθνών συμφωνιών που έχει συνάψει η Κοινότητα, οσάκις
η συμμετοχή της Δανίας σε αυτές τις συμφωνίες είναι απαραίτητη για τη συνεπή εφαρμογή του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι» και της
παρούσας συμφωνίας,

ΔΗΛΩΝΟΝΤΑΣ ότι το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων θα πρέπει να έχει δικαιοδοσία για να διασφαλίζεται η ομοιό-
μορφη εφαρμογή και ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι» και
κάθε κοινοτικού μέτρου εφαρμογής που αποτελεί μέρος της παρούσας συμφωνίας,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στη δικαιοδοσία που ανατίθεται στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα με το άρθρο 68
παράγραφος 1 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να αποφαίνεται επί προδικαστικών ερωτημάτων που
αφορούν το κύρος και την ερμηνεία των πράξεων των οργάνων της Κοινότητας βάσει του τίτλου IV της δυνθήκης, συμπερι-
λαμβανομένου του κύρους και της ερμηνείας της παρούσας συμφωνίας, και στο γεγονός ότι η διάταξη αυτή δεν έχει δεσμευτική
ισχύ ούτε εφαρμόζεται στη Δανία, όπως απορρέει από το πρωτόκολλο για τη θέση της Δανίας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων θα πρέπει να έχει δικαιοδοσία έκδοσης προδικαστικών αποφάσεων,
με τις ίδιες προϋποθέσεις, σε ζητήματα που αφορούν το κύρος και την ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας, τα οποία τίθενται από
δικαστήριο της Δανίας και ότι τα δικαστήρια της Δανίας θα πρέπει να μπορούν να παραπέμπουν προδικαστικά ερωτήματα, με τις
ίδιες προϋποθέσεις που ισχύουν για τα δικαστήρια άλλων κρατών μελών όσον αφορά την ερμηνεία του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι»
και των μέτρων εφαρμογής του,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στη διάταξη σύμφωνα με την οποία, δυνάμει του άρθρου 68 παράγραφος 3 της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η Επιτροπή ή κράτη μέλη μπορούν να ζητούν από το
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να εκδώσει απόφαση επί της ερμηνείας των πράξεων των οργάνων της Κοινότητας
βάσει του τίτλου IV της δυνθήκης, συμπεριλαμβανομένης της ερμηνείας της παρούσας συμφωνίας, και στο γεγονός ότι αυτή η
διάταξη δεν έχει δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζεται στη Δανία, όπως απορρέει από το πρωτόκολλο για τη θέση της Δανίας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι θα πρέπει να χορηγηθεί στη Δανία, με τις ίδιες προϋποθέσεις που ισχύουν και για τα άλλα κράτη μέλη, όσον
αφορά τον κανονισμό «Βρυξέλλες Ι» και τα μέτρα εφαρμογής του, η δυνατότητα να ζητεί από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων την έκδοση αποφάσεων σε ζητήματα σχετικά με την ερμηνεία της παρούσας Συμφωνίας,

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι, σύμφωνα με το δανικό δίκαιο, τα δικαστήρια της Δανίας θα πρέπει, όταν ερμηνεύουν την παρούσα συμφωνία,
συμπεριλαμβανομένων των διατάξεων του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι» και κάθε κοινοτικού μέτρου εφαρμογής που αποτελεί μέρος
της παρούσας συμφωνίας, να λαμβάνουν δεόντως υπόψη τις αποφάσεις που περιλαμβάνονται στη νομολογία του Δικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των δικαστηρίων των κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όσον αφορά τις διατάξεις της
σύμβασης των Βρυξελλών, του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι» και κάθε κοινοτικού μέτρου εφαρμογής,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι θα πρέπει να μπορεί να ζητείται από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η έκδοση αποφάσεων επί
ζητημάτων συμμόρφωσης προς τις υποχρεώσεις βάσει της παρούσας συμφωνίας σύμφωνα με τις διατάξεις της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που διέπουν τις διαδικασίες ενώπιον του Δικαστηρίου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, δυνάμει του άρθρου 300 παράγραφος 7 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
παρούσα συμφωνία δεσμεύει τα κράτη μέλη· επομένως, είναι εύλογο ότι η Δανία, σε περίπτωση μη συμμόρφωσης κράτους
μέλους, θα πρέπει να μπορεί να προσφύγει στην Επιτροπή ως θεματοφύλακα της Συνθήκης,
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

1. Σκοπός της παρούσας συμφωνίας είναι η εφαρμογή των δια-
τάξεων του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», καθώς και των μέτρων εφαρ-
μογής του, στις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και της Δανίας,
σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας.

2. Ο στόχος των συμβαλλόμενων μερών είναι να επιτύχουν την
ομοιόμορφη εφαρμογή και ερμηνεία των διατάξεων του κανονισμού
«Βρυξέλλες Ι» και των μέτρων εφαρμογής του σε όλα τα κράτη
μέλη.

3. Οι διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 1, του άρθρου 4
παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 1 της παρούσας
συμφωνίας, απορρέουν από το πρωτόκολλο για τη θέση της Δανίας.

Άρθρο 2

Διεθνής δικαιοδοσία και αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων
σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις

1. Οι διατάξεις του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», ο οποίος προ-
σαρτάται στην παρούσα συμφωνία και αποτελεί μέρος της, μαζί με
τα μέτρα εφαρμογής του, τα οποία εκδίδονται σύμφωνα με το
άρθρο 74 παράγραφος 2 του κανονισμού και —όσον αφορά τα
μέτρα εφαρμογής που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της
παρούσας συμφωνίας— εφαρμόζονται από τη Δανία, όπως αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4 της παρούσας συμφωνίας, και τα μέτρα τα οποία
εκδίδονται σύμφωνα με το άρθρο 74 παράγραφος 1 του κανονι-
σμού, εφαρμόζονται, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, που ισχύει στις
σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και της Δανίας.

2. Ωστόσο, για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, η εφαρ-
μογή των διατάξεων του εν λόγω κανονισμού, τροποποιείται ως
εξής:

α) το άρθρο 1 παράγραφος 3 δεν εφαρμόζεται·

β) το άρθρο 50 συμπληρώνεται με την ακόλουθη παράγραφο (ως
παράγραφος 2):

«2. Ωστόσο, ο αιτών την εκτέλεση απόφασης επιδίκασης
διατροφής, εκδοθείσας από διοικητική αρχή της Δανίας,
μπορεί να ζητήσει, στο κράτος μέλος εκτέλεσης, να απολαμ-
βάνει των παροχών που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
εφόσον υποβάλει βεβαίωση του Υπουργείου Δικαιοσύνης
της Δανίας που πιστοποιεί ότι πληροί τις οικονομικές προϋ-
ποθέσεις βάσει των οποίων δικαιούται, ολικά ή μερικά,
δωρεάν δικαστική αρωγή ή απαλλαγή από έξοδα και
δαπάνες.»·

γ) το άρθρο 62 συμπληρώνεται με την ακόλουθη παράγραφο (ως
παράγραφος 2):

«2. Σε θέματα διατροφής, ο όρος “δικαστήριο” περιλαμ-
βάνει και τις διοικητικές αρχές της Δανίας.»·

δ) το άρθρο 64 εφαρμόζεται στα ποντοπόρα πλοία που είναι
νηολογημένα στη Δανία, καθώς και στην Ελλάδα και στην
Πορτογαλία·

ε) αντί για την ημερομηνία έναρξης ισχύος του κανονισμού που
αναφέρεται στο άρθρο 70 παράγραφος 2 και στα άρθρα 72 και
76, εφαρμόζεται η ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας
συμφωνίας·

στ) αντί του άρθρου 66 του κανονισμού, εφαρμόζονται οι μεταβα-
τικές διατάξεις της παρούσας συμφωνίας·

ζ) στο παράρτημα Ι, προστίθενται τα ακόλουθα: «στη Δανία: το
άρθρο 246 παράγραφοι 2 και 3 του lov om rettens pleje»·

η) στο παράρτημα ΙΙ, προστίθενται τα ακόλουθα: «στη Δανία, στο
“byret”»·

θ) στο παράρτημα ΙΙΙ, προστίθενται τα ακόλουθα: «στη Δανία, στο
“landsret”»·

ι) στο παράρτημα IV, προστίθενται τα ακόλουθα: «στη Δανία,
προσφυγή στο “Højesteret” κατόπιν άδειας του “Procesbevil-
lingsnævnet”».

Άρθρο 3

Τροποποιήσεις του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι»

1. Η Δανία δεν συμμετέχει στην έκδοση τροποποιήσεων του
κανονισμού «Βρυξέλλες Ι» και οι τροποποιήσεις αυτές δεν έχουν
δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζονται στη Δανία.

2. Οσάκις εκδίδονται τροποποιήσεις του κανονισμού, η Δανία
κοινοποιεί στη Επιτροπή την απόφασή της εάν θα εφαρμόσει ή
όχι το περιεχόμενο των τροποποιήσεων αυτών. Η απόφαση αυτή
κοινοποιείται κατά την έκδοση των τροποποιήσεων ή εντός 30
ημερών από αυτή.

3. Εάν η Δανία αποφασίσει να εφαρμόσει το περιεχόμενο των
τροποποιήσεων, σημειώνεται στην κοινοποίηση εάν η εφαρμογή
μπορεί να πραγματοποιηθεί διοικητικά ή εάν απαιτείται έγκριση
του Κοινοβουλίου.
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4. Εάν στην κοινοποίηση σημειώνεται ότι η εφαρμογή μπορεί να
πραγματοποιηθεί διοικητικά, τότε στην κοινοποίηση δηλώνεται επι-
πλέον ότι όλα τα απαραίτητα διοικητικά μέτρα αρχίζουν να ισχύουν
την ημερομηνία έναρξης ισχύος των τροποποιήσεων του κανονισμού
ή ότι έχουν αρχίσει να ισχύουν την ημερομηνία της κοινοποίησης,
όποια από τις δύο ημερομηνίες είναι μεταγενέστερη.

5. Εάν στην κοινοποίηση σημειώνεται ότι, για την εφαρμογή,
απαιτείται η έγκριση του Κοινοβουλίου της Δανίας, εφαρμόζονται
οι ακόλουθοι κανόνες:

α) τα νομοθετικά μέτρα στη Δανία αρχίζουν να ισχύουν την ημε-
ρομηνία έναρξης ισχύος των τροποποιήσεων του κανονισμού ή
εντός έξι μηνών από την κοινοποίηση, όποια από τις δύο ημε-
ρομηνίες είναι μεταγενέστερη·

β) η Δανία κοινοποιεί στην Επιτροπή την ημερομηνία έναρξης
ισχύος των νομοθετικών μέτρων εφαρμογής.

6. Η κοινοποίηση εκ μέρους της Δανίας ότι το περιεχόμενο των
τροποποιήσεων εφαρμόσθηκε σε αυτή, σύμφωνα με τις παραγρά-
φους 4 και 5, δημιουργεί αμοιβαίες υποχρεώσεις, σύμφωνα με το
διεθνές δίκαιο, μεταξύ της Δανίας και της Κοινότητας. Οι τροπο-
ποιήσεις του κανονισμού αποτελούν έκτοτε τροποποιήσεις της
παρούσας συμφωνίας και θεωρείται ότι προσαρτώνται στην
παρούσα.

7. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες:

α) η Δανία κοινοποιεί την απόφασή της να μην εφαρμόσει το
περιεχόμενο των τροποποιήσεων, ή

β) η Δανία δεν προβαίνει σε κοινοποίηση εντός της προθεσμίας των
30 ημερών που τάσσεται στην παράγραφο 2, ή

γ) τα νομοθετικά μέτρα της Δανίας δεν αρχίσουν να ισχύουν εντός
των προθεσμιών που τάσσονται στην παράγραφο 5,

θεωρείται ότι επήλθε η λύση της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν
τα μέρη αποφασίσουν άλλως εντός 90 ημερών ή, στην περίπτωση
που αναφέρεται στο στοιχείο γ), τα νομοθετικά μέτρα της Δανίας
αρχίζουν να ισχύουν εντός της ίδιας προθεσμίας. Η λύση παράγει
αποτελέσματα τρεις μήνες μετά την εκπνοή της περιόδου των 90
ημερών.

8. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δημόσια έγγραφα που εκδί-
δονται πριν από την ημερομηνία λύσης της συμφωνίας, που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 7, δεν επηρεάζονται από αυτή.

Άρθρο 4

Μέτρα εφαρμογής

1. Η Δανία δεν συμμετέχει στην έκδοση γνωμών της επιτροπής
που αναφέρεται στο άρθρο 75 του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι». Τα

μέτρα εφαρμογής που εκδίδονται σύμφωνα με το άρθρο 74 παρά-
γραφος 2 του εν λόγω κανονισμού, δεν έχουν δεσμευτική ισχύ ούτε
εφαρμόζονται στη Δανία.

2. Οσάκις εκδίδονται μέτρα εφαρμογής σύμφωνα με το άρθρο
74 παράγραφος 2 του κανονισμού, τα μέτρα εφαρμογής ανακοι-
νώνονται στη Δανία. Η Δανία κοινοποιεί στην Επιτροπή την από-
φασή της εάν θα εφαρμόσει ή όχι το περιεχόμενο των μέτρων
εφαρμογής. Η απόφαση αυτή κοινοποιείται κατά την παραλαβή
της ανακοίνωσης των μέτρων εφαρμογής ή εντός 30 ημερών από
αυτή.

3. Στην κοινοποίηση σημειώνεται ότι όλα τα απαραίτητα διοικη-
τικά μέτρα στη Δανία αρχίζουν να ισχύουν την ημερομηνία έναρξης
ισχύος των μέτρων εφαρμογής ή ότι έχουν αρχίσει να ισχύουν την
ημερομηνία της κοινοποίησης, όποια από τις δύο ημερομηνίες είναι
μεταγενέστερη.

4. Η κοινοποίηση εκ μέρους της Δανίας ότι το περιεχόμενο των
μέτρων εφαρμογής εφαρμόσθηκε σε αυτή, δημιουργεί αμοιβαίες
υποχρεώσεις, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, μεταξύ της Δανίας
και της Κοινότητας. Τα μέτρα εφαρμογής αποτελούν έκτοτε
μέρος της παρούσας συμφωνίας.

5. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες:

α) η Δανία κοινοποιεί την απόφασή της να μην εφαρμόσει τα μέτρα
εφαρμογής, ή

β) η Δανία δεν προβαίνει σε κοινοποίηση εντός της προθεσμίας των
30 ημερών που τάσσεται στην παράγραφο 2,

θεωρείται ότι επήλθε η λύση της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν
τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίσουν άλλως εντός 90 ημερών. Η
λύση παράγει αποτελέσματα τρεις μήνες μετά την εκπνοή της προ-
θεσμίας των 90 ημερών.

6. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δημόσια έγγραφα που εκδί-
δονται πριν από την ημερομηνία λύσης της συμφωνίας, που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 5, δεν επηρεάζονται από αυτή.

7. Εάν, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, για την εφαρμογή απαιτείται
η έγκριση του Κοινοβουλίου της Δανίας, αυτό σημειώνεται στη
δανική κοινοποίηση σύμφωνα με την παράγραφο 2 και εφαρμόζο-
νται οι διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφοι 5 έως 8.

8. Η Δανία πρέπει να κοινοποιήσει στην Επιτροπή τα τροποποιη-
τικά κείμενα για τα θέματα που ορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος
2 στοιχεία στ) έως θ) της παρούσας συμφωνίας. Η Επιτροπή προ-
σαρμόζει ανάλογα το άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία στ) έως θ).

EL16.11.2005 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 299/65



Άρθρο 5

Διεθνείς συμφωνίες που επηρεάζουν τη συμφωνία

1. Οι διεθνείς συμφωνίες που έχουν συναφθεί από την Κοινότητα
βάσει των κανόνων του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», δεν έχουν
δεσμευτική ισχύ ούτε εφαρμόζονται στη Δανία.

2. Η Δανία απέχει από τη σύναψη διεθνών συμφωνιών οι οποίες
μπορούν να επηρεάσουν ή να μεταβάλλουν το πεδίο εφαρμογής του
κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», ο οποίος προσαρτάται στην παρούσα
συμφωνία, εκτός εάν η Κοινότητα είναι σύμφωνη και έχουν επιτευ-
χθεί ικανοποιητικές ρυθμίσεις όσον αφορά τη σχέση μεταξύ της
παρούσας συμφωνίας και της οικείας διεθνούς συμφωνίας.

3. Κατά τη διαπραγμάτευση διεθνών συμφωνιών οι οποίες μπο-
ρούν να επηρεάσουν ή να μεταβάλλουν το πεδίο εφαρμογής του
κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», ο οποίος προσαρτάται στην παρούσα
συμφωνία, η Δανία συντονίζει τη θέση της με την Κοινότητα και
απέχει από κάθε ενέργεια που θα μπορούσε να θέσει σε κίνδυνο
τους στόχους της κοινοτικής θέσης εντός του πεδίου αρμοδιότητάς
της σε ανάλογες διαπραγματεύσεις.

Άρθρο 6

Δικαιοδοσία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
όσον αφορά την ερμηνεία της συμφωνίας

1. Εάν ανακύψει ζήτημα επί του κύρους ή της ερμηνείας της
παρούσας συμφωνίας σε υπόθεση η οποία εκκρεμεί ενώπιον δικα-
στηρίου της Δανίας, το εν λόγω δικαστήριο παραπέμπει το ζήτημα
στο Δικαστήριο για να αποφανθεί επ’ αυτού, οσάκις υπό τις ίδιες
προϋποθέσεις θα υπήρχε ανάλογη απαίτηση από δικαστήριο άλλου
κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά τον κανονι-
σμό «Βρυξέλλες Ι» και τα μέτρα εφαρμογής του, που αναφέρονται
στο άρθρο 2 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας.

2. Σύμφωνα με το δανικό δίκαιο, τα δικαστήρια της Δανίας,
κατά την ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας, λαμβάνουν δεόντως
υπόψη τις αποφάσεις που περιλαμβάνονται στη νομολογία του
Δικαστηρίου όσον αφορά τις διατάξεις της σύμβασης των Βρυξελ-
λών, του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι» και των κοινοτικών μέτρων
εφαρμογής.

3. Η Δανία μπορεί, όπως και το Συμβούλιο, η Επιτροπή και κάθε
κράτος μέλος, να ζητεί από το Δικαστήριο να εκδώσει απόφαση επί
της ερμηνείας της παρούσας συμφωνίας. Η απόφαση του Δικαστη-
ρίου επί του αιτήματος αυτού, δεν εφαρμόζεται σε αποφάσεις δικα-
στηρίων των κρατών μελών, οι οποίες έχουν ισχύ δεδικασμένου.

4. Η Δανία δικαιούται να υποβάλλει παρατηρήσεις στο Δικαστή-
ριο, οσάκις υποβάλλεται σε αυτό προδικαστικό ερώτημα από δικα-
στήριο κράτους μέλους σχετικά με την ερμηνεία κάθε διάταξης που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

5. Εφαρμόζονται το πρωτόκολλο περί του Οργανισμού του
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ο κανονισμός διαδι-
κασίας του.

6. Εάν οι τροποποιήσεις των διατάξεων της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που αφορούν τις αποφάσεις του
Δικαστηρίου, συνεπάγονται επιπτώσεις για τις αποφάσεις που εκδό-
θηκαν σχετικά με τον κανονισμό «Βρυξέλλες Ι», η Δανία μπορεί να
κοινοποιεί στην Επιτροπή την απόφασή της να μην εφαρμόσει τις
τροποποιήσεις στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας. Η απόφαση
αυτή κοινοποιείται κατά την έναρξη ισχύος των τροποποιήσεων ή
εντός 60 ημερών από αυτή.

Στην περίπτωση αυτή, θεωρείται ότι επήλθε η λύση της παρούσας
συμφωνίας. Η λύση παράγει αποτελέσματα εντός τριών μηνών από
την κοινοποίηση.

7. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δημόσια έγγραφα που εκδί-
δονται πριν από την ημερομηνία λύσης της συμφωνίας, που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 6, δεν επηρεάζονται από αυτή.

Άρθρο 7

Δικαιοδοσία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
όσον αφορά τη συμμόρφωση προς τη συμφωνία

1. Η Επιτροπή μπορεί να προσφεύγει ενώπιον του Δικαστηρίου
κατά της Δανίας σε περίπτωση μη συμμόρφωσής της προς οποια-
δήποτε υποχρέωση βάσει της παρούσας συμφωνίας.

2. Η Δανία μπορεί να υποβάλει καταγγελία στην Επιτροπή, σε
περίπτωση μη συμμόρφωσης κράτους μέλους προς τις υποχρεώσεις
του βάσει της παρούσας συμφωνίας.

3. Εφαρμόζονται οι σχετικές διατάξεις της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που διέπουν τις διαδικασίες
ενώπιον του Δικαστηρίου καθώς και το πρωτόκολλο περί του Οργα-
νισμού του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ο κανονι-
σμός διαδικασίας του.

Άρθρο 8

Πεδίο εδαφικής εφαρμογής

1. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται στα εδάφη που αναφέρο-
νται στο άρθρο 299 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

2. Αν η Κοινότητα αποφασίσει να επεκτείνει την εφαρμογή του
κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», σε εδάφη που διέπονται σήμερα από τη
σύμβαση των Βρυξελλών, η Κοινότητα και η Δανία θα συνεργάζο-
νται προκειμένου να διασφαλίσουν ότι η εφαρμογή αυτή θα επε-
κταθεί και στη Δανία.
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Άρθρο 9

Μεταβατικές διατάξεις

1. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται μόνο στις αγωγές που
ασκούνται καθώς και στα δημόσια έγγραφα που εκδίδονται ή κατα-
χωρίζονται μετά την έναρξη της ισχύος της.

2. Εάν, ωστόσο, η αγωγή ασκήθηκε στο κράτος μέλος προέ-
λευσης πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, οι
αποφάσεις που εκδόθηκαν μετά την εν λόγω ημερομηνία αναγνω-
ρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με την παρούσα συμφωνία,

α) εάν η αγωγή ασκήθηκε στο κράτος μέλος προέλευσης μετά την
έναρξη ισχύος των συμβάσεων των Βρυξελλών και του Λου-
γκάνο τόσο στο κράτος μέλος προέλευσης, όσο και στο
κράτος μέλος προς το οποίο η αίτηση αναγνώρισης ή εκτέλεσης·

β) σε κάθε άλλη περίπτωση, εάν η διεθνής δικαιοδοσία θεμελιώθηκε
σε κανόνες σύμφωνους είτε με την παρούσα συμφωνία είτε με
σύμβαση η οποία, κατά την ημερομηνία άσκησης της αγωγής,
ίσχυε μεταξύ του κράτους μέλους προέλευσης και του κράτους
μέλους αναγνώρισης ή εκτέλεσης.

Άρθρο 10

Σχέση με τον κανονισμό «Βρυξέλλες Ι»

1. Η παρούσα συμφωνία δεν θίγει την εφαρμογή του κανονι-
σμού «Βρυξέλλες Ι» από τα κράτη μέλη της Κοινότητας πλην της
Δανίας.

2. Ωστόσο, η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται οπωσδήποτε:

α) σε θέματα διεθνούς δικαιοδοσίας, όταν ο εναγόμενος έχει την
κατοικία του στη Δανία, ή όταν το άρθρο 22 ή 23 του κανονι-
σμού, το οποίο εφαρμόζεται στις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας
και της Δανίας δυνάμει του άρθρου 2 της παρούσας συμφωνίας,
απονέμει διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια της Δανίας·

β) σε σχέση με εκκρεμοδικία ή συνάφεια, όπως προβλέπεται στα
άρθρα 27 και 28 του κανονισμού «Βρυξέλλες Ι», που εφαρμό-
ζονται στις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και της Δανίας δυνά-
μει του άρθρου 2 της παρούσας συμφωνίας, όταν οι αγωγές
ασκούνται σε κράτος μέλος πλην της Δανίας και στη Δανία·

γ) σε θέματα αναγνώρισης και εκτέλεσης, όταν η Δανία είναι είτε το
κράτος προέλευσης είτε το κράτος αναγνώρισης ή εκτέλεσης.

Άρθρο 11

Λύση της συμφωνίας

1. Η παρούσα συμφωνία λύεται εάν η Δανία ενημερώσει τα άλλα
κράτη μέλη ότι δεν επιθυμεί πλέον να κάνει χρήση των διατάξεων
του μέρους Ι του πρωτοκόλλου για τη θέση της Δανίας, σύμφωνα
με το άρθρο 7 του εν λόγω πρωτοκόλλου.

2. Η παρούσα συμφωνία μπορεί να λυθεί από οποιοδήποτε συμ-
βαλλόμενο μέρος που ειδοποιεί το άλλο συμβαλλόμενο μέρος. Η
λύση παράγει αποτελέσματα έξι μήνες μετά την ημερομηνία της
ειδοποίησης αυτής.

3. Οι αγωγές που ασκούνται και τα δημόσια έγγραφα που εκδί-
δονται πριν από την ημερομηνία λύσης της συμφωνίας, που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1 ή 2, δεν επηρεάζονται από αυτή.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

1. Η συμφωνία υιοθετείται από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα
με τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

2. Η συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του έκτου
μήνα που έπεται της κοινοποίησης από τα συμβαλλόμενα μέρη της
ολοκλήρωσης των αντίστοιχων διαδικασιών τους που απαιτούνται
για τον σκοπό αυτό.

Άρθρο 13

Αυθεντικότητα των κειμένων

Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική,
λεττονική, λιθουανική, μαλτεζική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική,
πορτογαλική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλαν-
δική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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Hecho en Bruselas, el diecinueve de octubre del dos mil cinco.

V Bruselu dne devatenáctého října dva tisíce pět.

Udfærdiget i Bruxelles den nittende oktober to tusind og fem.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Oktober zweitausendfünf.

Kahe tuhande viienda aasta oktoobrikuu üheksateistkümnendal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα Οκτωβρίου δύο χιλιάδες πέντε.

Done at Brussels on the nineteenth day of October in the year two thousand and five.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf octobre deux mille cinq.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove ottobre duemilacinque.

Briselē, divtūkstoš piektā gada deviņpadsmitajā oktobrī.

Priimta du tūkstančiai penktų metų spalio devynioliktą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kettőezer ötödik év október tizenkilencedik napján.

Magħmul fi Brussel, fid-dsatax jum ta' Ottubru tas-sena elfejn u ħamsa.

Gedaan te Brussel, de negentiende oktober tweeduizend vijf.

Sporządzono w Brukseli dnia dziewiętnastego października roku dwa tysiące piątego.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Outubro de dois mil e cinco.

V Bruseli dňa devätnásteho októbra dvetisícpäť.

V Bruslju, devetnajstega oktobra leta dva tisoč pet.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattaviisi.

Som skedde i Bryssel den nittonde oktober tjugohundrafem.
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Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólonoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Por el Reino de Dinamarca
Za Dánské království
For Kongeriget Danmark
Für das Königreich Dänemark
Taani Kuningriigi nimel
Για το Βασίλειο της Δανίας
For the Kingdom of Denmark
Pour le Royaume de Danemark
Per il Regno di Danimarca
Dānijas Karalistes vārdā
Danijos Karalystės vardu
A Dán Királyság részéről
Għar-Renju tad-Danimarka
Voor het Koninkrijk Denemarken
W imieniu Królestwa Danii
Pelo Reino da Dinamarca
Za Dánske kráľovstvo
Za Kraljevino Dansko
Tanskan kuningaskunnan puolesta
På Konungariket Danmarks vägnar
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συμβουλίου, της 22ας Δεκεμβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και
την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1496/2002
της Επιτροπής, της 21ης Αυγούστου 2002, για την τροποποίηση του παραρτήματος Ι (κανόνες δικαιοδοσίας που αναφέρονται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 και στο άρθρο 4 παράγραφος 2) και του παραρτήματος ΙΙ (κατάλογος των αρμόδιων δικαστηρίων
και αρχών) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συμβουλίου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, και από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2245/2004 της Επιτροπής, της 27ης
Δεκεμβρίου 2004, για την τροποποίηση των παραρτημάτων I, II, III και IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συμβουλίου
για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις.
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